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nd how is it that we hear, each of us in his own native language?
Parthians and Medes and Elamites and residents of Mesopotamia,
Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia,
Egypt and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from
Rome, both Jews and proselytes, Cretans and Arabians
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And the Spirit told me to go with them, making no distinction. ®
These six brothers also accompanied me, and we entered e the
man’s house.

And we bring you the good news that what God promised to the
fathers, e

And Paul and Barnabas spoke out boldly, saying, “It was necessary
that the word of God be spoken first to you. Since you thrust it aside
and judge yourselves unworthy of eternal life, behold, we are
turning to the Gentiles.

“ Men, why are you doing these things? We also are men, of like
nature with you, and we bring you good news, that you should turn
from these vain things to a living God, who made the heaven and
the earth and the sea and all that is in them.

Now, therefore, why are you putting God to the test by placing a
yoke on the neck of the disciples that neither our fathers nor we
have been able to bear?

But we believe that we will be saved through the grace of the Lord
Jesus, just as they will.”

Since we have heard that some persons have gone out from us and
troubled you with words, unsettling your minds, although we gave
them no instructions,

Since we have heard that some persons have gone out from us and
troubled you with words, unsettling your minds, although we gave
them no instructions,

We have therefore sent Judas and Silas, who * themselves will tell
you the same things by word of mouth.
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And after some days Paul said to Barnabas, “Let us return and ¢
visit the brothers in every city where we proclaimed the word of the
Lord, and see how they are.”

And after some days Paul said to Barnabas, “Let us return and ¢
visit the brothers in every city where we proclaimed the word of the
Lord, and see how they are.”

And when Paul had seen the vision, immediately we sought to go on
into Macedonia, concluding that God had called us to preach the
gospel to them.

So, setting sail from Troas, we made a direct voyage to Samothrace,
and the following day to Neapolis,

and from there to Philippi, which is a leading city of the district of
Macedonia and a Roman colony. « We remained in this city some
days.

And on the Sabbath day we went outside the gate to the riverside,
where we supposed there was a place of prayer, and we sat down
and spoke to the women who had come together.

And on the Sabbath day we went outside the gate to the riverside,
where we supposed there was a place of prayer, and we sat down
and spoke to the women who had come together.

And on the Sabbath day we went outside the gate to the riverside,
where we supposed there was a place of prayer, and we sat down
and spoke to the women who had come together.

But Paul cried with a loud voice, “Do not harm yourself, for we are
all here.”



16:28

Acts
17:19

Acts
17:20

Acts
17:28

Acts
17:28

Acts
17:28

Acts
17:28

Acts
17:29

Acts
17:32

AcCts
19:2

AcCts
19:40

OEAUTR KAKOV ATAVTEG Ydp £0lieV EVOAdE

emAaPoyevol te avtod €mi OV "Apetov IIayov fiyayov AéyovTeg
duvapeba yv@vat tig 1) kovn altn 1 0o 600 Aadovuévn ddaxn

Eevilovta ydp Tiva lo@Epelg €i¢ TAG AKOAG MUV PouAdueba
ovv yv@vat tiva BéAel tadta eivat

€V AUT® yap (OUEV Kal KIvoOueda Kol E0UEV W¢ Kal TIVEG TOV
K0’ DUdg ToNTOV €lprKacLY TOD Yap KAl YEVOG EGUEV

€V aLT® yap (Ouev Kal Kivouueda kol E0UEV WC KAl TIVEG TOV
KaB’ OUAG TOINT@V lpRKACLY TOD Yap KAl YEVOG EGUEV

£V aUTQ yap (OUEV Kal KIvoUueDa Kal E0UEV WG KAl TIveg TOV
KaB’ OUAG TOINT@V €lpNKAGLY TOD Yap KAl YEVOG EGUEV
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And they took him and brought him to the Areopagus, saying, “May
we know what this new teaching is that you are presenting?

For you bring some strange things to our ears. We wish to know
therefore what these things mean.” *

for ““In him we live and move and have our being’; as even some of
your own poets have said, “‘For we are indeed his offspring.’

for ““In him we live and move and have our being’; as even some of
your own poets have said, “‘For we are indeed his offspring.’

for ““In him we live and move and have our being’; as even some of
your own poets have said, “‘For we are indeed his offspring.’

for ““In him we live and move and have our being’; as even some of
your own poets have said, ““For we are indeed his offspring.’

Being then God’s offspring, we ought not to think that the divine
being is like gold or silver or stone, an image formed by the art and
imagination of man.

Now when they heard of the resurrection of the dead, some mocked.
But others said, “We will hear you again about this.”

And he said to them, ¢ “Did you receive the Holy Spirit when you
believed?” And they said, * “No, we have not even heard that there
is a Holy Spirit.”

For we really are in danger of being charged with rioting today,
since there is no cause that we can give to justify * this
commotion.” And
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For we really are in danger of being charged with rioting today,
since there is no cause that we can give to justify * this
commotion.” And

but we sailed away from Philippi after the days of Unleavened
Bread, and in five days we came to them at Troas, where we stayed
for seven days.

but we sailed away from Philippi after the days of Unleavened
Bread, and in five days we came to them at Troas, where we stayed
for seven days.

but we sailed away from Philippi after the days of Unleavened
Bread, and in five days we came to them at Troas, where we stayed
for seven days.

* There were many lamps in the upper room where we were
gathered.

But going ahead to the ship, we set sail for Assos, intending to take
Paul aboard there, for so he had arranged, intending himself to go
by land.

And when he met us at Assos, we took him on board and went to
Mitylene.

And sailing from there we came the following day opposite Chios; ¢
the next day we touched at Samos; and the day after that * we went
to Miletus.

And sailing from there we came the following day opposite Chios; ¢
the next day we touched at Samos; and the day after that * we went
to Miletus.
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And sailing from there we came the following day opposite Chios; °
the next day we touched at Samos; and the day after that * we went
to Miletus.

And when we had parted from them and ° set sail, we came by a
straight course to Cos, and the next day to Rhodes, and from there
to Patara.

And having found a ship crossing to Phoenicia, we went aboard and
set sail.

* When we had come in sight of Cyprus, ¢ leaving it on the left we
sailed to Syria and landed at Tyre, for there the ship was to unload
its cargo.

* When we had come in sight of Cyprus, ¢ leaving it on the left we
sailed to Syria and landed at Tyre, for there the ship was to unload
its cargo.

And having sought out the disciples, we stayed there for seven days.
And through the Spirit they were telling Paul not to go on to
Jerusalem.

» When our days there » were ended, we departed and went on our
journey, and they all, with wives and children, accompanied us until
we were outside the city. And kneeling down on the beach, we

prayed

* When our days there ¢ were ended, we departed and went on our
journey, and they all, with wives and children, accompanied us until
we were outside the city. And kneeling down on the beach, we
prayed and said farewell to one another. Then we went on board the
ship, and they returned home.



Acts
21:6

Acts
21:7

Acts
21:7

Acts
21:8

Acts
21:8

Acts
21:12

Acts
21:12

Acts
21:14

Acts
21:15

Acts
21:16

annonacapeda AAANAoVG kol avePn e gig TO TAoToV €keivor O
vnéotpeav €ig ta 1d1ax

Nueig 8¢ tov mAoDv dravicavteg and TOPOL KATIVTIOAUEY 1§
MtoAepdida Kol AOTACAUEVOL TOUG AOEAPOVG EUEIVAUEV IUEPALY
plav ap’ adToig

Nueig 8¢ tov mAodv davioavteg and TOPOL KATNVTHOAUEV £1G
MtoAepdida kol GomacdueVol TOUG AdeAPOVG Eusivauey fUEpav
plav map’ adtoig

fi O¢ €navprov e€eAOSvTeG TiABouey gig Katodpetav Kol
eloeABOVTEG €ig TOV oikov P1Ainmov tod ebayyeAiotod Gvtog €k
TV ENTA ueivapey Tap’ adT®

fj 0¢ énavprov E€eABOVTEG fABopeV €ic Katodpelav Kai
eloeNBOVTEG €ig TOV oikov D1Ainmov ToD evayyeALGTOD GVTOG €K
TGV ENTA Eueivapey map’ avT

wg O¢ kovoaueV Tadta TapeKaAOTUEV NUEIG TE KAl ol £VTOmoL
T00 ur| avaPaiverv adTov €i¢ TepovcaAnu

WG O¢ NKOVOAUEV TADTA ToPEKAAODUEY TUELG TE Kal ol EVTOmiol
T00 un dvaPaivelv adtov €ig Tepovsainu

un metbopévou 8¢ abtod fovydoapey eindVTeG TOD KUPIOv TO
PéAN U y1vETOW

UETA 8¢ TAG NUEPAG TAUTAG EMOKEVAOAUEVOL GvePaivoey €lg
‘TepocdAvpa

oLVAABoV 8¢ Kol TV pabnt@v anod Katsapeiag obv Nuiv
dyovteg map’ @ EevicbOuey Mvdaowvi Tivi Kumpie dpxaicp
pabnti

and said farewell to one another. Then we went on board the ship,
and they returned home.

» When we had finished the voyage from Tyre, we arrived at
Ptolemais, and we greeted the brothers and stayed with them for one
day.

* When we had finished the voyage from Tyre, we arrived at
Ptolemais, and we greeted the brothers and stayed with them for one
day.

* On the next day we departed and came to Caesarea, and we
entered ¢ the house of Philip the evangelist, who was one of the
seven, and stayed with him.

* On the next day we departed and came to Caesarea, and we
entered ¢ the house of Philip the evangelist, who was one of the
seven, and stayed with him.

» When we heard this, we and the people there urged him not to go
up to Jerusalem.

* When we heard this, we and the people there urged him not to go
up to Jerusalem.

And since he would not be persuaded, we ceased and said, “Let the
will of the Lord be done.”

* After these days we got ready and went up to Jerusalem.

And some of the disciples from Caesarea went with us, bringing us
to the house of Mnason of Cyprus, an early disciple, with whom we

should lodge.
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Do therefore what we tell you. We have * four men who are under *
avow;

But as for the Gentiles who have believed, we have sent a letter with
our judgment that they should abstain from ¢ what has been
sacrificed to idols, and from blood, and from what has been
strangled, and from sexual immorality.”

Then a great clamor arose, and some of the scribes of the Pharisees’
party stood up and contended sharply, “ We find nothing wrong in
this man. What if a spirit or an angel spoke to him?”

They went to the chief priests and elders and said, “We have strictly
* bound ourselves by an oath to taste no food till we have killed
Paul.

They went to the chief priests and elders and said, “We have strictly
* bound ourselves by an oath to taste no food till we have killed
Paul.

Now therefore you, along with the council, give notice to the
tribune to bring him down to you, as though you were going to
determine his case more exactly. And we are ready to Kill him
before he comes near.”

And when he had been summoned, Tertullus began to accuse him,
saying: “Since through you we enjoy much peace, and since by your
foresight, most excellent Felix, reforms are being made for this
nation, in every way and everywhere we accept this with all
gratitude.

He even tried to profane the temple, but we seized him.
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By examining him yourself you will be able to find out from him
about everything of which we accuse him.”

And embarking in a ship of Adramyttium, which was about to sail
to the ports along the coast of Asia, we put to sea, accompanied by
Aristarchus, a Macedonian from Thessalonica.

* The next day we put in at Sidon. And Julius treated Paul Kindly
and gave him leave to go to his friends and be cared for. *

And putting out to sea from there we sailed under the lee of Cyprus,
because the winds were against us.

And when we had sailed across the open sea along the coast of
Cilicia and Pamphylia, we came to Myra in Lycia.

» We sailed slowly for a number of days and arrived with difficulty
off Cnidus, and as the wind did not allow us to go farther, we sailed
under the lee of Crete off Salmone.

« Coasting along it with difficulty, we came to a place called Fair
Havens, near which was the city of Lasea.

And when the ship was caught and could not face the wind, we gave
way to it and were driven along.

* Running under the lee of a small island called Cauda, we managed
with difficulty to secure the ship’s boat.

And fearing that we might run on the rocks, they let down four
anchors from the stern and prayed for day to come.

* (We were in all 276 persons in the ship.)
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